)3]4.‘.’.”3 fa}g.é.l‘:\.h.}..wj p.‘?jil‘ Solaso @)l

25kl pgeall :laruwy el

Translator as Mediator : The Concept and its Evolution

tarek.semmari@doc.umc.edu.dz. x| 3zl 1 ddaind g y9iin 595Y1 danl 1

2023/10/10 : ydl esys 2023/06/09 :aaz Ll syls 2022/09/01 g lus¥! sy s

Locedl Jip o 6¥ 3 Lies 0y0lls 3 st pggdo 529 clhiuy paAll pggde § ol 485511 sda (2wl
sded bl cdigll ] dpaz Al Sl ldl fass gl bl die goshaddl o)lue puatd Eemdl (o 31o!
¥ Jlee™ dia L) ls 8,31 a3 Joloes o e goalll bl (oo p ol 1] Lale Lasyad Yol (o yad &l yulll
o ezl Sluhudl @lle dagly J) dwaddl duelorz¥l aglall (po Bl a8l gl 3o)all daidie
Jezill (e LMsl Al (slse (euis y9kat9 03959 dulxilly aumgll mdls AN Bshasdl (3 Joliis
Lo d) aseall Jloaiwl langd &1 8l c¥gmall 8500 Jlell ia @ cilulull dadye il Slaztl

2 Al U35 51 Lo s lgat ¥ Asgaasll Ablaasdl ) Jgums]!

2kl U505 (e Al slazs | (Lizgloans ¥ et Jymtll aboluogll Lapugl s Lial | Lol

Abstract:

This paper searches the notion of translator as mediator. This concept is rooted in
translation studies but has never been the object of an exhaustive study. First, the
paper gives a general linguistic definition of the concept. Then, it tries to retrace the
way the concept has taken starting from the social and psychological sciences until it
reaches the translation studies field. Last, it tackles, using a descriptive and
analytical method, its usages and evolution in the translation studies since the
cultural turn. It also shows the most significant changes that marked the use of the
concept of mediation represented in what is known as ideological mediation or
translator intervention.

Key words: Mediator, Mediation, Cultural turn, Ideology, Translator’s invisibility,
Translator intervention
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